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The spread of Welsh on Seventh Series one-inch maps
Ymlediad y Cymry ar fapiau un modfedd (Cyfres Saith) 1

K S Andrews
A map is not just a paper landscape. When the Ordnance Survey depicted mountainous
Wales on flat paper the sheets were covered with place-names. The spellings of those names,
recorded by Victorian surveyors as best they could, were absorbed into local life. A head of
steam built up over the accuracy of some of them and this article is a record of what
happened to Welsh place-names during the lifetime of the Seventh Series one-inch maps.

Introduction
The one-inch Seventh Series maps of Wales and Monmouthshire were first published in
1952/3 and the last revised edition published was B/* of sheet 128, Montgomery and
Llandrindod Wells, in March 1973.2 The series therefore spans a period when interest in the
Welsh language was heightened, even controversial. The Welsh Language Society
(Cymdeithas yr Iaith Gymraeg) was founded in August 1962 as a pressure group
campaigning for the future of Welsh. Over a thousand of its members have been taken to
court and many have been imprisoned. Hotheads were daubing monoglot signage with paint
and bilingual road signs appeared as an official reaction to prevent this, more than to guide
lost Welsh travellers. The approach of the Ordnance Survey remained unchanged, namely
that the names of places and geographical features on the maps were to be those in
predominant current use in the locality. Thus Cardiff appeared together with its Welsh name,
Caerdydd, on road signs, a name that was not likely to appear on OS maps.

The OS principle of ‘predominant current use’ referred to both pronunciation and
spelling. The principle was rational in simple instances such as Cardiff but in the case of the
local norms of place-name spelling the approach was flawed because the spelling used
locally derived from that written on maps and signs, which in turn came from early
surveyors’ interpretations of local information, some of it verbal. The spelling they had
adopted did not always conform to pronunciation from a Welsh point of view. To break free
from the circular argument of OS using local usage derived from OS, the Board of Celtic
Studies at the University of Wales was used as a consultative body. The outcome was that
spelling was standardised where acceptable to the local community, leading to the many
changes observed during this study.3 The Welsh Language Board’s Place-Names
Standardisation Panel is now consulted. Among those serving on this panel are an OS
representative (the Wales regional officer) and Professor Hywel Wyn Owen, the Director of
the Place-Name Research Centre, University of Wales, Bangor, to whom the author is

1 All translations kindly provided by Peter and Anne Watkins.
2 Richard Oliver, A Guide to the Ordnance Survey One-inch Seventh Series, second edition, Charles Close Society, 2004.
3 It should be borne in mind that the written Welsh language as a whole was in need of standardisation. The Board of

Celtic Studies published rules for standardisation of Welsh spelling in 1928 but their application to place-names was
often resisted locally. In 1957, they published Elwyn Davies’ Gazetteer of Welsh place-names: a standard guide to the
orthography of Welsh place-names, University of Wales Press, republished 1975, to which the interested reader is
referred. See Archif Melville Richards at www.e-gymraeg.co.uk/enwaulleoedd/amr/history.html for a searchable
database of historic place-names. See also Richard Oliver, Ordnance Survey maps: a concise guide for historians,
Charles Close Society, second edition, 2005, 93-94 for an outline of place-name policy.
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indebted for much in this article concerning the rationale of Welsh orthography (and to
whom mistakes should not be attributed).

It was thought that, by inspecting the various editions of the Seventh Series maps,
changes to names could be listed and studied as a means of tracking Welsh language usage
across the Principality in that era. This led to the present record of the application of standard
orthography to the correction of surveyors’ interpretations of local data. It was in this calm
academic way that the OS responded to the strong feelings generated by the Welsh Language
Society. The article highlights the increased respect of the Welsh for their linguistic heritage.

Procedure
The nineteen sheets covering Wales were issued in a total of 93 editions. They were all
scanned by eye with the aim of noting the following:
 bilingual names, e.g. Aberdovey (Aberdyfi),
 change of language, e.g. River Tywi to Afon Tywi,
 changes of spelling, which were later subdivided:

changes to return to Sixth Edition spelling,
changes to accord with standard Welsh usage, e.g. Llanelly to Llanelli.

The sketch maps on the covers were considered as one source of name changes. It was
found, however, that there were dangers to this approach. For example, there were spelling
variants on the sketches that never appeared on the sheets, e.g. Cerrigydrudion was shown as
Cerrig-y-Druidion on all H99.1 covers of sheet 108, Denbigh. On sheet 107, Snowdon,
PENMAEN-MAWR was changed to PENMAENMAWR in 1961 but the sketch changed
Penmaen Mawr to Penmaen mawr then at last to Penmaenmawr in 1969. This example also
shows the potential pitfalls encountered when upper case on the sheet is transposed to lower
case on the sketch; the upper case versions generate a total of five lower case possibilities,
including the hyphenated options Penmaen-Mawr and Penmaen-mawr. It was concluded that
quality control correlation of sketch with sheet was an infrequent occurrence and proof
reading was poor. Sketch maps were therefore ignored as evidence for the purposes of this
article.

As regards overlaps, name changes in areas of Wales mapped on more than one sheet
have been recorded once only unless the changes differ. There is just one instance of this;
sheet 106, edition 4024 and sheet 107, edition 4014 have Red Wharf Bay or Traeth Côch
which is changed to Red Wharf Bay or Traeth-coch on sheet 106, edition A/ (1956) but to
Red Wharf Bay or Traeth coch on sheet 107, edition A/ (1957). Diversity was retained until
the demise of the Seventh Series but only the hyphenated version is used on 1:50,000 sheets
114 and 115.

One procedural conundrum faced at the outset was how to define Wales. From 1956 a
national boundary was shown on sheets that straddled it, with adjacent counties being dubbed
(England) or (Wales) in the margin. Monmouthshire (England), having many Welsh place-
names, is included in this study.

Bilingual names on sea
There are several bilingual names around Anglesey and towards Llandudno, mainly of
islands, with the Welsh name in smaller print in brackets. Ynys Seiriol means Puffin Island
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but it should be noted that the Welsh is not always a translation of the English; West Mouse
(Maen y Bugael) translates to Shepherd’s Rock, Middle Mouse (Ynys Badrig) means
Patrick’s Island, East Mouse (Ynys Amlwch) – Amlwch Island. Near Llandudno we have
Great Ormes Head (Pen Gogarth). Moving south, we note Bardsey Island (Ynys Enlli), then
Porth Neigwl or Hell’s Mouth, an instance of the rare phenomenon of Welsh preceding
English. West of Pembrokeshire, Em-sger or South Bishop retains a foreign name in first
place. Nearby are St David’s Head (Penmaen Dewi), Whitesand Bay or Porth Mawr and on
the Gower peninsula, Worms Head (Penrhyn-gŵyr). The sole bilingual settlement printed on
sea is Aberdovey (Aberdyfi).

For names in the style X or Y, X and Y are in the same size of type, which would imply
that both forms have equal prominence in the locality. For names in the other style, X (Y), Y
is always in smaller print, presumably to denote less frequent use than X and added because
space was available. All such names are unchanged throughout the Seventh Series.

Bilingual names on land
Holy Island (Ynys Gybi), River Dee (Afon Dyfrdwy) and R. Dovey (Afon Dyfi) remain
bilingual throughout the series, Riv. Usk or Wysg became English only and Rhondda Fawr
River became Rhondda River (Afon Rhondda Fawr). The name given to a river near its
source is not necessarily given in the same form throughout its route to the sea. Ogmore
(Ogwr) Valley is one of a few semi-translations. Plynlimon Fawr became Pumlumon Fawr
on the way to Plynlimon (Pumlumon Fawr). Bilingual settlements are few, including Henry’s
Moat (Castell Hendre), St Asaph (Llanelwy) and Welshpool (Trallwm), the latter being re-
spelt as Welshpool (Trallwng) in 1962. Llyn Tegid or Bala Lake is the only other instance
detected of the Welsh name going first.

In conclusion, these and other examples not cited show that the extent of bilingual names
is not greatly changed. Rivers are an exception to the print size rule described above; river
names printed on land in the form X (Y) have X and Y printed in the same size font; the
estuary of the River Dovey, however, being sea, has (Afon Dyfi) in a smaller font.

Change of language
The first editions of the maps were issued with many antiquities described as Carn or Carnedd
and the plural versions Carnau or Carneddau, changed on first revision to Cairn and Cairns.4 Tomen at
SH 506430 on sheet 107, Snowdon, was changed to Castle Mound. The incorrect use of Welsh
may have dawned during the early preparation of the Seventh Series because adjacent cairns
on the first editions were sometimes, apparently indiscriminately, labelled in English or
Welsh.5 This highlights an important principle, namely that English was to be used for
generic terms on OS maps throughout Great Britain; there was no reason for descriptions of
sites of antiquities to be an exception. This decision brought them into line with terms such
as Airfield, Artillery Range and Reservoir. Nevertheless a scattering of rogue terms persisted
to the bitter end, e.g. Castell on sheet 138/151, edition C/.

In Carmarthenshire, River Taf, River Tywi and Vale of Tywi were changed to Afon Taf,
Afon Tywi and Dyffryn Tywi respectively. In the Swansea Valley, the settlements Upper

4 Old English Text font is used here as an approximation to Lutheran. Courier New italic is used for parish names.
5 Diversity of language for cairns was apparent in the New Popular Edition. See also Sheetlines 57, 32 where Rob

Wheeler reported the change from English to Welsh in the 1940s on New Popular sheet 107, Snowdon.
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Cwmtwrch and Lower Cwmtwrch were translated to Cwmtwrch-uchaf and Cwmtwrch-isaf,
but, further north, near Llandeilo, Llanfihangel-Aberbythych became Golden Grove. In
deepest Montgomeryshire, Wynnstay became Llanbrynmair, which was the name of the
railway station. The mining valleys of Glamorgan became slightly more Welsh, with
Rhondda Valley changed to Rhondda Fawr and Rhondda Fach River to Afon Rhondda Fach.
In summary, there is no evidence of a significant increase in the use of the Welsh language,
probably because place-names in rural Wales were overwhelmingly Welsh.

Changes to return to Sixth Edition usage
A systematic comparison of names between the Sixth Edition and the Seventh Series has not
been attempted but, in a few cases, a spelling change made on first revision aroused the
suspicion that a transcription error had been made on the first issue. These were checked
against Sixth Edition sheets and the changes listed in Table 1 were noted as a return to the
former spelling. The change of Heol-las to Heol-lâs on sheet 141, though made as late as
1966, aroused suspicion that it should be on this list because it was the sole instance seen of
the addition of a circumflex accent, the trend being to remove them. On Landranger it is
Heol-las Fm, making it just one of several instances of what looks like forward or reverse
gear being selected at random.

Sheet No. Sheet Name Edition Grid Ref. Spelling

107 Snowdon 4014 7942 Cefngawr
A/ of 1957 Cefngarw

116 Dolgelley 4023 8635 Taly-y-bont
A/ of 1957 Tal-y-bont

141 Brecon 4008 to A/// 1423 Heol-las
B of 1966 Heol-lâs

155 Bristol & Newport 4020 3194 Llanfrecha Grange
A/ of 1957 Llanfrechfa Grange
B of 1967 Hospl

Table 1:  changes to return to Sixth Edition usage

Standardisation of spelling
The instances of spelling changes as a result of the standardisation of Welsh orthography are
too numerous to list individually. A careful inspection of the sheets has revealed 154 changes
but this number may be an underestimate. Changes to well-known places and examples of
typical changes are listed in the Table 2, which also includes some changes which developed
through one or more intermediate spellings, not all of them explicable. Llanddewi Ystradenni
deserves a special mention, having the distinction of changing on all five editions of sheet
128. Incredibly, stability was still elusive - the 1:50,000 First Series used yet another version,
Llanddewi Ystradenny and Landranger edition 3 returned to Llanddewi Ystradenni. It is
doubted whether all these versions were as a result of recommendations by local authorities,
leading to a bonanza for road sign manufacturers.

There are a few English spelling changes to record in order to avoid a charge of racial
bias in this article. West of the dramatically beautiful Pembrokeshire coast, Grassholm Island
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Sheet No. Sheet Name Edition Grid Ref. Spelling

107 Snowdon 4014 6672 Maes y Gaer
A/ of 1957 Maes-y-Gaer

4014 to A// 7076 PENMAEN-MAWR
B of 1961 PENMAENMAWR

4014 to A// 7045 BLAENAU-FFESTINIOG
B of 1961 BLAENAU FFESTINIOG

116 Dolgelley 4023 to A/ 7317 DOLGELLEY
Dolgellau A// of 1960 DOLGELLAU

117 Bala & Welshpool 4015 1226 Llanrhaidr-ym-Mochnant
A/ of 1956 Llanrhaeadr yn Mochnant
A// of 1960 Llanrhaeadr-yn-Mochnant
B of 1962 Llanrhaeadr-ym-Mochnant

127 Aberystwyth 4016 to B 5900 TOWYN
B/ of 1969 TYWYN

128 Montgomery & 4017 1168 Llanddewi-Ystradenny
Llandrindod Wells A/ of 1955 Llandewi-Ystradenny

A// of 1961 Llandewi Ystradenny
B of 1966 Llandewi-Ystradenny
B/* of 1972 Llanddewi Ystradenni

140 Llandovery 4005 7057 CARON ÎS CLAWDD
B of 1955 (parish) CARON IS CLAWDD
B/ of 1960 CARON-IS-CLAWDD
4005 to B 6322 LLANDILO
B/ of 1960 LLANDEILO

141 Brecon 4008 1445 LANDDEWI-FACH
A/ of 1955 (parish) LANDEWIFACH
A// of 1959 LLANDEWIFACH

151 Pembroke 4009 to A// 0010 DEUGLEDDYF
138/151 Fishguard &

Pembroke
C of 1965 (estuary) DAUCLEDDAU

153 Swansea 4011 to B/* 4884 Port-Eynon Bay
C of 1965 Porteynon Bay
D of 1972 Port Eynon Bay
4011 to C 5299 LLANELLY
D of 1972 LLANELLI

154 Cardiff 4004 to B 8877 Merthyr Mawr
B/ of 1961 Merthyrmawr
D of 1972 Merthyr Mawr
4004 to B/ 0481 Pont-y-clun
C of 1965 Pontyclun
4004 to C/* 0565 Font-y-gary Bay
D of 1972 Ffontygari Bay
4004 to C/* 1571 Dinas-Powis
D of 1972 Dinas Powis

Table 2:  Spelling changes towards standardisation
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became Grassholme Island in 1965. In the heart of the verdant Vale of Glamorgan,
Sigingstone changed to Sigginston also in 1965, but at the next revision in 1972 Sigingstone
was back in vogue. Also, on the 1965 edition of sheet 154, in the Taff Vale between
Pontypridd and Cardiff, towards the gorge, the mining community Taff’s-well became Taffs
Well. Presumably the intermediate option, Taff’s Well, was rejected as reading like a medical
report.

Some notes on Welsh orthography
The pronunciation and spelling of Welsh place-names are well described on the OS website
but a few points on stress and hyphens are noted here for convenience.6

In spoken Welsh the penultimate syllable of a word is usually stressed but there is also a
rule that stress follows a hyphen. Brynmawr would sound different from Bryn-mawr, where
the hyphen indicates that mawr is stressed instead of Bryn. Tan-y-grisiau, a name well known
to fans of the Ffestiniog narrow gauge steam railway and of hydro-electric power stations, is
an example of a name with redundant hyphens, since the element grisiau has two syllables
with the stress naturally correct; the standardised form Tanygrisiau was adopted in 1961.
Thus it can be seen that changing Merthyr Mawr to Merthyrmawr in 1961 incorrectly
indicated stress on Merthyr, so reverse gear was selected in 1972.

Two-word names such as Traeth Côch on sheet 106 are naturally spelt with two capital
letters. When this name was hyphenated in 1956 and lost its nineteenth-century circumflex
accent, which indicated stress, it became Traeth-coch; coch (red), not being a proper name,
did not qualify for a capital letter following the hyphen. The version Traeth coch on the
overlap sheet 107 is therefore clearly a mistake, because there should be either a hyphen or a
capital C, not neither and not both. Traethcoch, Traeth-coch and Traeth Coch would indicate
three different pronunciations, with the emphasis in turn on Traeth, then, for the hyphenated
form, on coch and, as two monosyllabic words, with no particular stress indicated.

Timing of changes
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6 See the introduction to Guide to Welsh origins of place names in Britain, more like hard study than free fun, at
www.ordnancesurvey.co.uk/oswebsite/freefun/didyouknow/placenames/Welsh_guide.pdf



23

The year of sheet revision on which each change was apparent was recorded and the bar chart
shows the incidence of changes on a year-by-year basis. The changes made in 1972 are all on
sheets 153, Swansea, and 154, Cardiff, except for the much-altered Llanddewi Ystradenni as
noted above. The major rural part of the Principality was therefore revised for spelling of
names from 1955 to 1967. It should be noted that these changes were limited to what was
acceptable in each locality at that time.

Incidental observations
Close perusal of all these maps of Wales revealed some other points to mention in passing.

On some of the first editions, reservoirs had names and owners, for example Taf Fechan
Reservoir (Taf Fechan W.S.B.) near the Brecon Beacons on sheet 141. The ownership of
reservoirs was removed on the A/ editions from the mid-1950s and later many became just
anonymous expanses of blue until just the names were reinstated late in the 1960s. In north
and central Wales, however, some reservoir names were retained on all editions. East of
Snowdonia, Llyn Cowlyd Reservoir became Llyn Cowlyd, then Reservoir was replaced; other
reservoirs nearby were treated in a similar vacillating manner. Lake Vyrnwy near Bala was
initially described as Reservoir in tiny lettering but this was lost never to return.7

Beware edition B/* of sheet 107, Snowdon, which has an interesting array of public
footpaths through the new reservoir Llyn Celyn. Hikers preferring dry land are advised to use
edition B/*/ or sheet 116 B/*.

Concluding remarks
It is interesting to note that the actual number of name changes from English to Welsh is very
small, being mainly confined to rivers and mountains in areas where Welsh is spoken.
Spelling standardisation emerges as the predominant theme of the study of name changes on
Seventh Series one-inch maps. It is interesting to see the extent to which this was done.
Research by an expert on the Welsh language is needed to identify localities that resisted the
call for standardisation of the orthography of their place-names.

Since standardisation is an on-going process, a systematic comparison of the Seventh
Series with 1:50,000 editions would also be a useful way forward; a cursory glance found
Caernarfon and Conwy which were adopted early in the new series as the sole correct form
for those places.

Nowadays, in accordance with the OS response to the Welsh Language Act 1993, Welsh
is everywhere on Landranger map and cover, though less familiar Welsh names are in
parenthesis. For example in south-east Wales, we have Barry (Barri), Caerphilly (Caerffili)
and Pontypool (Pontypwl). The second form is the logical standardisation of the spelling of
the vocal form, so perhaps they too will one day be adopted as the sole form. Cardiff, capital
of Wales, has the appendage (Caerdydd) and Newport has (Casnewydd), but these forms are
likely to remain in parentheses as long as the OS maintains the policy of capturing in print
the voice of the people.

Study of the 93 maps of Wales would have been incomplete without the access kindly
provided by Anne Taylor and her staff to the collections at Cambridge University Library
Map Room.

7 For security alterations to reservoirs noted by Christopher Moss on sheet 110, Stoke on Trent, later Stoke-on-Trent, see
Sheetlines 33, 52, where it is reported that the names were removed and not replaced.
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